
Қодирова Ф. Р. Хусусиятҳои корбасти вожаҳои зидмаъно дар як асари ҷуғрофӣ 

 

 

 

135 
 

 
УДК 80 
ББК 81.2-3 

 
ХУСУСИЯТЊОИ КОРБАСТИ 

ВОЖАЊОИ ЗИДМАЪНО ДАР ЯК 
АСАРИ ЉУЃРОФЇ

 

ОСОБЕННОСТИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ  АНТОНИМОВ В 

ГЕОГРАФИЧЕСКОМ ТРУДЕ
 

PECULIARITIES OF USAGE OF 
ANTONYMS IN THE GEOGRAPHICAL 

WORK

 

Ќодирова Фирўза Рустамовна,  
докторант (PHD)-и ДДХ ба номи акад. 
Б.Ѓафуров (Тољикистон, Хуљанд) 
 

Кадирова Фируза Рустамовна,  
докторант (PHD) ХГУ им. акад. Б. 
Гафурова (Таджикистан, Худжанд) 
 

Kadirova Firuza Rustamovna, Doctoral 
Student of KhSU named after academician 
B.Gafurov (Tajikistan Khujand) 
Е-MAIL: fkodirova9101@mail.ru. 
 

Калидвожањо: «Љањоннома», Бакрон, лексикологияи таърихї, таснифоти антонимњо 
 

Дар маќола дар мавриди вожањои муќобилмаънои таркиби луѓавии яке аз 
љолибтарин асарњои љуѓрофї – «Љањоннома» бањс рафтааст, ки онро дар асри XIII 
Муњаммад ибни Наљиби Бакрон барои шарњи харитааш таълиф намудааст. Забони 
асар унсурњои гуногуни лексикиро фарогир аст, ки онҳо барои таърихи забони адабии 
тољикӣ ањамияти калон доранд. Таркиби луѓавии асар бою рангин буда, дорои хазинаи 
бебаҳои аслии луѓавї аст. Зимни омўзиш маълум гардид, ки дар асар дар баробари дигар 
ќабатњои лексикї, вожањои антонимї низ дар мавридњои муайян ва бо мањорати 
баланде корбаст гардидаанд. Бакрон бо истифодаи васеи калимањои муќобилмаънои 
забонњои тољикї, арабї ва ѓайра љолибияти асарро таъмин намудааст, зеро тавассути 
ин гурўњи калимањо дар аксар маврид маъно ва матлаб боз њам даќиќтару сањењтар 
инъикос ёфтааст. 

 
Ключевые слова: «Джахан-наме», Бекран, историческая лексикология, антонимы, 

классификация антонимов  
 

Изучаются антонимы лексического состава увлекательного географического 
сочинения XIII века “Джахан-наме”, которое написано в качестве сопроводительного 
трактата к карте и автором которого является Мухаммад ибн Наджиб Бекран. 
Особое внимание уделено языку и способам выражения мысли, так как эти слова 
играют значительную роль в определении словарного состава языка  конца XII - начала 
XIII века. В связи с этим делается вывод, что изучение словарного состава данного 
сочинения может обогатить лексический состав современного таджикского языка. В 
процессе изучения выяснено, что в сочинении, наряду с другими лексическими видами, в 
определённых моментах с большим мастерством использовались антонимы. Бекран с 
помощью антонимов таджикского, арабского и других языков обеспечил занима-
тельность сочинения, так как в большинстве случаев с помощью данного типа слов цель 
и смысл выражаются более тонко и точно. 
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The article dwells on the studies of antonyms included into the lexical structure of the 
entertaining geographical composition of the XIII-th century “Djahan-Name” written as an 
accompanying treatise to the map whose author is Mukhammad ibn Nadjib Bekzan. Special 
attention is paid to language and the mode of expressing thought as these words play a 
considerable role for determination of the basic stock of language vocabulary at the end of the 
XII-th - the beginning of the XIII-th centuries. Proceeding from these factors the author comes to 
the conclusion that a study of the vocabulary presented in this composition can enrich the lexicon 
of modern Tajik language. It is elicited that alongside with other lexical types antonyms were 
used in certain sequences with great mastership. By virtue of the antonyms taken from Tajik, 
Arabic and other languages Bekran provided entertainment of the composition as in majority of 
cases aim and sense are expressed with more subtlety and accuracy with the help of this type of 
words. 

 
Муќобил ва мухолиф будани маъно аломати аввалиндараљаи антонимњо ба 

шумор рафта, чи дар нутќи шифоњї ва чи дар нутќи бадеї љињати муассирии онро 
таъмин месозад. Антоним худ калимаи юнонї буда, маънои «номи муќобил»-ро 
ифода менамояд (10, 26). Дар хусуси ин гурўњи калимањо муњаќќиќону забоншиносон 
нуќтаю назари гуногун доранд. Аз љумла, дар забоншиносии тољик муњаќќиќоне ба 
монанди Р.Ѓаффоров (4), Х.Маљидов (7), Њ.Талбакова (12), Ќ. Тоњирова (13) ва 
дигарон бо омўзиши антонимњо машѓул ва дар осори худ таърифњои мухталифи онро 
дода, таснифи гуногуни антонимњоро пешкаш намудаанд. 

Забоншиноси варзидаи тољик Ќумрї Тоњирова дар асари худ «Лексикаи забони 
адабии њозираи тољик» вожањои зидмаъноро њамчун «калимањои ифодакунандаи 
маънои хилофи њамдигар» эзоњ дода, аз рўи маъно ба 4 гурўњ:  

1. мафњумњои ба вазъият ва фаъолияти инсон, ба њодисањои табиат ва умуман 
предметњо вобаста (доної-нодонї, тар-хушк, хуб-бад...); 

2. мафњумњои замонї ва маконї (рўз-шаб, рост-каљ, дур-наздик...); 
3. мафњумњои ба њолати рўњия, кайфият, њиссиёти инсон вобаста (ханда-гиря, 

дўстї-душманї, хушњолї-маъюсї...); 
4. мафњумњои ба њам зидди ба амалу њолати предмет вобаста (рафтан-нарафтан, 

дидан-надидан...), аз рўи сохт ба 3 навъ (сода, сохта, мураккаб) ва аз рўи мансубият 
ба њиссањои нутќ низ ба 3 ќисм (антонимњои исм, сифат ва зарф) бо зикри мисолњо 
таќсимбандї намудааст (13, 20-21). 

Муаллифи китоби «Очеркњо оид ба лексикаи забони адабии њозираи тољик», лу-
ѓатшинос М.Муњаммадиев дар мавриди антонимњо њамчун «категорияи муњими лек-
сикї», рабту фарќи он аз тазод ва дигар махсусиятњояш сухан ронда, аз љињати мав-
зўъ ва маъно ба 7 гурўњ, яъне антонимњои ифода ё ишоракунандаи: 1) аломат, њолат 
ва ќобилияти шахс; 2) њодисањои табиат; 3) номи ваќт ва фаслњои сол; 4) масоњат, 
њаљм ва андоза; 5) муносибат, њиссиёт ва њолати шахс; 6) сифат ва хусусияти предмет 
аз љињати мазза ва таъм; 7) њаљм, миќдор ва сифати предмет људо кардааст (9, 29-31). 

Дар «Забони адабии њозираи тољик» ќайд шудааст, ки вожањои антонимї асосан 
дар таркиби сифатњо (нек – бад, калон – хурд, дур – наздик...) ба назар расида, 
аломату махсусиятро ифода менамоянд (4, 21). 

Муаллифони «Каломи Камол» А.Абдуќодиров ва А.Давронов танњо дар калима-
њои сифатї вуљуд доштани антонимњоро рад намуда, исбот кардаанд, ки ба љуз њис-
сањои мустаќил дар калимањои ёридињанда низ антонимњо ба назар мерасанд (1, 39). 
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Муњаќќиќ Мењроб Љумъаев дар мавриди мавќеи антонимњо дар осори назмиву 
насрї хеле дурусту бамаврид ќайд намудааст: «Њарчанд муќобилгузорї дар назм 
нињоят зиёд истифода гардида, боиси таъсирбахш ва пуробурангу љолиб ифода 
ёфтани фикр мешавад, вале насри бадеї низ аз ин истисно нест, зеро зиндагї худ аз 
тазодњо иборат аст ва тасвири њамин тазодњо нависандаро водор менамояд, ки аз 
калимањои муќобилмаъно истифода барад» (16, 128). 

Дар воќеъ, антонимњо дар таркиби осори гуногун мавќеи муайяне дошта, бештар 
барои зикри маънињои хилофу муќобил хидмат менамоянд. Бо маќсади инъикос 
намудани мавќеъ ва дараљаи корбурди антонимњо дар осори љуѓрофї мо таркиби 
луѓавии асари илмии ќарни ХIII – «Љањоннома»-и Муњаммади Бакронро мавриди 
омўзиш ќарор додем (2). «Љањоннома» аз љумлаи хазинањоест, ки оид ба вазъу 
шароит, хусусияту љолибият, афзалияту норасоии мавзеъ ва минтаќањои ба 
Хоразмшоњ Муњаммад (солњои њукмронї 1200-1220) тааллуќдошта, њамзамон оид ба 
харитаи тартибдодаи Бакрон («Ашколи аќолим») маълумоти љолиби љуѓрофї 
медињад (3, 83; 17, 355). Бакрон бо даќиќкорї ва мањорати баланд тасвири куллии 
мањаллу минтаќањои гуногунро ба анљом расонидааст (6, 200-205). Забон ва тарзи 
баёни муаллиф низ ќобили таваљљуњ ва бисёр шавќовар буда, омўзиши он дар 
муайянсозии таърихи инкишофи забони адабии тољикї аз ањамият холї нахоњад буд.  

Чї тавре ки донишманди машњури тољик  Носирљон Маъсумї ќайд намудааст: 
“Манбаъ ва сарчашмаи ягонаи омўзиши таърихи забони адабии тољик асарњои 
хаттии дар замонњои гуногун бавуљудомадаи илмї таърихї, расмї ва адабї мебошад. 
Онњо нормаи луѓавї, услубї ва сохту хусусиятњои грамматикии забони адабиро 
равшан мекунанд, барои фањмонидани инкишофи таърихии забони адабї материал 
медињанд” (8, 153).  

Забоншинос Д.Фозилов низ таъкид медорад, ки «омўзиш ва тањќиќи забони 
адабиёти классикї, аз як тараф, барои муайян намудани хусусиятњои забони адабии 
тољик дар давраи муайян ањамият дошта бошад, аз тарафи дигар барои такмил ва 
ошкор намудани раванди инкишофи забони адабии муосири тољик ањамияти бузурги 
назарї ва амалиро дорад» (15, 5-6). 

Бо такя ба назарияи забоншиносон мо таркиби луѓавии «Љаҳоннома»-ро мав-
риди омўзиш ќарор додем ва дар маќолаи мазкур бевосита аз истифодаи антонимњо 
сухан меравад. Зимни омўзиш дар таркиби асар маводи фактологии зиёдеро пайдо 
намудем, ки тавассути ин гурўњи калимањо дар аксар маврид маъно ва матлаб боз њам 
даќиќтару сањењтар инъикос ёфтааст: 

«Фурот обе бузург аст, аммо аз Даљла камтар бошад» (2, 48);  
«Њам дар ин дарё моњие бошад, болои ў як газ кам ё беш ва ў дар њаво бипарад» (2, 86). 
Дар љумлањои болої сатњи оби Фурот ва Даљла бо истифода аз антонимњои 

бузург ва кам ва андозаи моњї тавассути калимањои кам-беш нишон дода шудааст. 
Дар мавриди дигар, дар фасли дањум зимни шарњи мавќеи љойгиршавии кўњњо 
антоними рост ва чап корбаст гардидааст:  

«Ва чун аз Рай ба Сипоњон равї, Каркаскўњ бар дасти чап бошаду Сиёњкўњ бар 
дасти рост» (2; 57). 

Аз мутолиаи асар бармеояд, ки муаллиф барои дастрасу дилпазиртар гардидани 
асари хеш кўшидааст, то махсусияти аљиби њар як мавзеъ ва ё ашёро тасвир намояд. 
Аз љумла, тавассути антонимњои андак-азим, сабо-дабур, љастан-нишастани бод 
хатарнок будани Љубилот ном мавзеи њамшафати Торонро инъикос кардааст: 
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«Ва ба наздикии Торон мавзеи дигарест, ки онро «Љубилот» гўянд, њам мавзеи 
махуф аст ва ба андак боде он љо мављњо хезад азим ва киштї ѓарќ кунад. Ва чун боди 
сабо ё дабур љастан гирад, киштї бибанданд, то ваќте ки бод биншинад» (2, 25). 

Аз антонимњои зикршуда калимаи дабур то андозае аз истифода бозмондааст. 
Дабур вожаи арабї буда, муќобили боди сабо он боде аст, ки аз љониби шарќ мевазад 
(114, 185), яъне дабур боди аз тарафи ѓарб вазандаро ифода менамояд (14, 395).  

Мувофиќи назарияи донишмандони забоншинос маънои гуногуни калимањо дар 
таркиби матн боз њам даќиќтару мушаххастар ифода меёбанд. Аз љумла, дар таркиби 
асари мавриди назар низ мо калимањои зиён ва ќарорро мушоњида намудем, ки бо 
маънои муќобил ба кор рафтаанд: 

«Ва дар њудуди Табаристон чашмаест ба наздикии дење. Ва мардумони он дења об 
аз он чашма баранду хўранд. Ва дар сањрои он дења љинсе кирм аст, љамоате ки ба об 
овардан раванд, кўш медоранд то пой бар он кирм нанињанд. Ва агар касе ба хато пой 
бар ў нињад, об дар сабўи ў ганда ва талх шавад ва албатта натавонад хўрд ва 
њамчунин шавад њар кас, ки аз паси ў бошад, обаш табоњ шаваду ба зиён ояд. Аммо њар 
кї дар пеши ў бувад, оби ў ба зиён наёяду ба ќарор бошад» (2, 90).  

Бояд ќайд намоем, ки «Љаҳоннома» аз бист фасли њаљман гуногун таркиб ёфта, 
њар кадоме дар навбати худ шомили муњтавои љолиб аст. Масалан, дар фасли 
шонздањум Бакрон аз хусуси маъруфтарин аљоиботи олам маълумот овардааст, ки 
яке аз он кўњи «Палангон» мебошад: 

«Дар њудуди Макрон аз сўи Кирмон кўње аст, ки онро «Палангон» хонанд. Аз вай 
кулўхе баргирї ва бишканї, бар мавзеи шикастани ў сурати одамї падид ояд, нишаста ё 
истода ё хуфта ва чун он боќиро бишканї дигарбора њамчунин падид ояд. Ва чандон ки 
мешиканї, њамчунин бувад. Ва агар он кулўхро бикўбї ва ба об тар куниву гил кунї ва 
бинињї то хушк шавад, он гоњ бишканї, њамчунин падид ояд» (2, 83). 

Чї тавре ки дидан мумкин аст, дар љумлаи болої махсусияти ѓайримуќаррарии 
кулўхи кўњ ќайд шуда, антонимњои тар ва хушк ба кор рафтааст.  

Ба ин монанд, Бакрон дар бисёр мавридњо аз аломату аљоибот сухан карда, 
калимотеро ба кор бурдааст, «то ба ваќти мутолиа ин маонї маълум бошад» (2, 12). 
Воќеан њам, аз мутолиаи асар дар баробари маълумоти љуѓрофї, њамчунин 
нуктасанљии муаллифро низ пай бурдан мумкин аст: 

«Ин бахш дароз гашт ва ба татвил анљомид, маањозо (бо вуљуди ин –Ф.Ќ.)  аз 
аљоиб боќї аст, аммо чун шарт эљоз аст, мурооти он авлотар» (2, 92). 

Љолибияти дигари асар дар он аст, ки аксари вожањои муќобилмаъноро худи 
муаллиф тавассути зикри муродифњо аз забонњои ѓайр шарњу тавзењ додааст: 

«Наљд болоро гўянд дар луѓати араб ва ѓавр нишебро» (2, 105). 
Калимањои “наљд” ва “ѓавр” мањсули забони арабї буда, чӣ тавре ки Бакрон 

ќайд намудааст, яке “замини баланд” ва дигаре “пастиву чуќурї”-ро ифода мекунад.  
Ба ин монанд, дар љумлаи поёнї вожањои муќобилмаънои мадду љазр бо 

истифода аз муродифњо зиёд ва нуќсон тавзењ гардидааст:  
«Мад(д) зиёдат шудани об аст ва љазр нуќсони он» (2, 25). 
Дар мавриди дигар зимни шарњи васеъ ва муфассали калимањои мазкур (мадду 

љазр) аз антонимњои дигар (иртифоъ/ба ќарори хеш омадан, зиёдат/камтар, васат-ус-
самоъ/тањт-ул-арз) низ корбаст намуда, хонандаро бо воќеияти аслии њоли об дар 
замони мадду љазр ошно сохтааст: 
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«Ва ба ваќти мад(д) об ќариб дањ газ аз мавзеи хеш болотар ояд ва иртифоъ гирад 
ва ба ваќти љазр ба ќарори хеш бозшавад. Ва мумкин ки ба баъзе мавозеъ зиёдат аз ин 
бошад ва ба баъзе камтар. 

Аммо дар замони мадду љазр хилоф кардаанд. Баъзе гўянд, дар њар шаборўзе ду бор 
бошад ва гуфтаанд, ки ин тааллуќ ба рафтани моњ дорад, ки чун ќамар тулўъ кунад, 
оби дарё мад(д) кунад ва зиёдат гардад ва чун ба васат-ус-самоъ расад, љазр кунад ва 
нуќсон гираду ба ќарори хеш бозшавад. Ва њамчунин тањт-ул-арз таъсир кунад» (2, 26). 

Калимањои «васат-ус-самоъ» ва «тањт-ул-арз» низ ба забони арабї тааллуќ 
дошта, «миёни осмон» ва «зери замин»-ро ифода мекунанд ва Бакрон ба василаи ин 
вожањо сатњи баланду пастшавии оби бањру дарёњоро тасвир намудааст. 

Зимни мутолиа ва љустуљўи вожањои муќобилмаъно мо ба як махсусияти фардии 
асар дучор шудем, ки ин њам бошад, дар номи мавзеъ ва ё ашё баён гардидани 
маъноњои зид аст. Масалан, дар фасли њаштум зимни овардани маълумот дар бораи 
љазирањо, ба монанди дигар мавзеъњо, њамчунин номи љазирањо низ тавзењ ёфтааст: 

«Њам дар аќсои шимол дар љониби машриќ аз љазираи «Мавлї» гуфтем ду љазира 
аст, ки якеро «Амронус-ур-риљол» мегўянд ва якеро «Амронус-ун-нисо» ва њамоно ин 
лафзи «амронус» румї аст. Ва ин њар ду љазираи ба њам наздик аст, дар яке њама 
мардон бошанд ва дар дигаре њама занон» (2, 39). 

Дар фасли њабдањум низ оид ба “маъдану љавњар ва ѓайри он” њарф зада, ном ва 
мавзеи дастраскунии аносири пурарзиш, аз љумла љавњари «ширин» ва «турш» ќайд 
гардидааст: 

«Дањна ин љавњар ду навъ бошад: якеро «ширин» хонанд ва дигареро «турш». Ва 
ширин аз Фаранг оранду онро «дањнаи фарангї» хонанд ва турш аз сўи Кирмон оранд. 
Ва аз сўи Кирмон низ навъе дигар меафтад, ки онро «туршу ширин» мехонанд. Ва ширин 
дар кони зар меёбанд ва турш дар кони мис» (2, 97).  

Дар мавриди дигар, мо антонимњои ифодакунандаи мафҳумҳои тараф (машриќ-
маѓриб), аниќтараш халиљњои бањри Муњит (Машриќї-Маѓрибї)-ро мушоњида 
намуда метавонем: 

«...яке аз сўи машриќ ва он бузургтар аст ва онро дар кутуб «Халиљи машриќї» 
хонанд ва дигаре аз сўи маѓриб ва он хурдтарест ва ўро «Халиљї маѓрибї» хонанд» (2, 17).  

Ба ин монанд, барои мушаххас намудани маълумоти гуногун муаллиф дар асар 
ин гуна унсурњои забонї, яъне антонимњоро ба таври фаровон истифода намудааст: 
мадду љазр, хурду бузург, зиёдату нуќсон, манфиату мазаррат, иљмол(кўтоњ)-дароз, 
бисёр-кам, обод-хароб, сармо-гарм, сардсер-гармсер, рўз-шаб, ширин-турш, наљд/боло-
ѓавр/нишеб, рўз-шаб, васеъ-танг, рутубат-хушкї, дарун-берун, дур-наздик, 
дароз/тўлонї-кўтоњ/мухтасар (иљмол), бисёр/зиёд-кам/андак, љуфт тоќ, ширин-талх, 
нек-ганда, торик-равшан, сиёњ-сафед, сиёњранг-сапедпўст, аввал-охир, пўшида-кушода, 
танњо-љамъ, сабо-дабур, рост-чап, баланд-паст, мабдаъ-нињоят... 

Мабдаъ-нињоят: 
«Ва агар бод рост љањад, як бод аз мабдаи (аввал, ибтидо – Ф.Ќ.) Халиљ киштиро 

ба нињоят расонад» (2, 18); 
Ибтидо-нињоят, камтар-бештар, дар љињати љануб-дар љињати шимол: 
«Ва тўли ин халиљ аз њадди машриќ, ки ибтидои ўст, то Ќулзуму Барбар ва 

Њабаша, ки нињояти ўст, маблаѓ ду њазору шашсад фарсанг бошад ва арзи ў мухталиф 
бувад. Љое бошад, ки (ба нўњсад фарсанг бирасад ва љое бошад, ки) сесад фарсанг ва 
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камтар низ. Ва баъзе аз ин арз дар љињати љануб бошад ва баъзе, ки бештар аст, дар 
љињати шимол» (2, 18). 

Аз далелњои болої дидан мумкин аст, ки аксари вожањо имрўз низ ба таври васеъ 
истифода гардида, оммафањм мебошанд.  

Воќеан њам, Муњаммади Бакрон бо истифодаи васеи калимањои муќобилмаънои 
забонҳои тоҷикӣ, арабӣ ва ғайра ҷолибияти асарро таъмин намудааст. Муаллиф дар 
асар зимни шарњу зикри маълумот њар як калимаро барои ифодаи мафњуми муайяне 
бамаврид истифода намуда, кўшидааст, ки он мафњумњо ифодагари маънии амиќу 
даќиќ бошанд. Зимни омўзиши таркиби луѓавии ин асар мо тасдиќи аќидаи 
муњаќќиќи тољик С.Сабзаевро дар мавриди «чун синонимњо калимањои зидмаъно њам 
дар вазъияти гуногуни нутќ ва шаклњои гуногуне» ба кор рафтанашонро мушоњида 
намудем (11, 26).  

«Ва Хазар ду ќавме бошанд: яке ќавми сапедпўст бошанду некўрўй ва дигаре 
сиёњљирдаву ба њиндувон монанд ва эшонро «Ќарохазар» хонанд. Ва рус, њамчунин, ду 
ќавм бошанд: берунї ва андарунї, аммо љумла сапед бошанд» (2, 112). 

Аз рўи ифодаи маъно антонимњои таркиби асарро ба таври зерин гурўњбандї 
намудан мумкин аст: 

а) замон ва ваќт: рўз-шаб, зимистонї-тобистонї, аввали моњ-охири моњ...: 
«Ва дар мамлакати Љоба љазираест аз бањри Ахзар, ки онро «Бартил» хонанд ва 

дар вай иморат нест. Ва њар касе, ки он љо расад, шаб ќарор натавонад гирифт, ба 
сабаби он ки дар вай бонгњои мухталиф мешаванд ва њељ њайвон набинанд. Ва чунин 
гўянд, ки овози табл шунаванд ва овози автору (љамъи ватар, асбоби мусиќї –Ф.Ќ.) 
мазомир (наѓмањое, ки бо най навохта мешаванд -Ф.Ќ.). Ва ин љумла ба шаб бошад, ба 
рўз њељ набошад» (2, 40); 

«Ва баъзе гўянд, ки шаш моњи тобистонї мад(д) кунад ва шаш моњи зимистонї 
љазр кунад. Ва баъзе гўянд аз аввали моњ ќамарї то чањордањ рўз, ки нури ќамар дар 
зиёдат бошад, мад(д) кунад ва чун нури ќамар дар нуќсон шавад, дар охири моњ љазр 
кунад» (2, 26); 

б)муносибату амал ва вазъу њолат: дўст-душман, бемор-сињат, зинда-мурда, 
хавф/хатар/њалок-рањо/халос/наљот, манфиату мазаррат, фоида-зиён, савоб(дуруст)-
хато, зиён-ќарор...: 

«Бароњима ба Њиндустон ќавме бошанд аз уламои эшон, ки эшонро «Барањман» 
хонанд ва чун ин лафзро љамъ кунанд, «Бароњима» гўянд. Эшон љамоате бошанд ва њаме 
даъво кунанд, ки афсунњо кунем ва бад-он маќсудњо барорем, чун њалок кардани шахсе 
ва сињат додани шахсеро, ки зањр дода бошанд, ё мор газида бошад, бастани борону 
тагарг бар ноњияте ё дење ва њаллу уќади корњо ва манфиату мазаррат расонидани 
халќи Худоеро»  (2, 113); 

«Ва аммо раъода љинси моњие аст, ки ўро чун дар даст гирї, даст меларзад, то аз 
даст наяфтад ва албатта нигоњ натвон дошт, то модоме, ки зинда аст, аммо чун 
бимирад, битвон хўрд ва њамчун дигар моњиён бувад ва њељ тафовут набошаду зиёне 
надорад» (2, 47); 

«...баъд аз он муддати бисту њафт рўз мерафтем, то ба њисоре чанд расидем 
хароб, ба наздикии кўње азим ва аз он љумла як њисор ободон буд ва дар вай тане чанд 
буданд» (2, 110); 
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в)миќдору андоза: љуфт тоќ, дароз/тўлонї/тафсил-кўтоњ/мухтасар/иљмол, аризтар-
камтар, бисёр/зиёд-кам/андак, васеъ/фарох-танг, бузург-хурд, беш-кам, зиёдату 
нуќсон, мад(д)/зиёд-љазр/кам...: 

«...ин дарёњоро ба тафсил ёд кунем ва аз кайфияти њоли њар як тарафе бар сабили 
иљмол падид кунем» (2, 19); 

«Аммо арзи ў мухолиф бувад, љое ки аризтар аст, дувист фарсанг бошад ва киштї 
ба сездањ рўз убур кунад ва љое, ки камтар буд, шаст фарсанг бошад» (2, 23); 

«Биёбони Хоразм миёни Хуросон ва Хоразм биёбоне маъруф аст ва њолоти ў ба 
касрати мушоњида маълум. Агар дар шарњи он итнобе (сухани дароз, татвили калом – 
Ф.Ќ.) наравад, ѓараз эљоз (мухтасарбаёнї – Ф.Ќ.) бошад» (2, 64); 

г) мавќеъ/намуд, масофа ва самт: берун/зоњир-дарун/ботин, дур-наздик, 
оѓоз/аввал/мабдаъ-тамом/охир/нињоят, боди сабо-дабур, чап-рост, васат-ус-самоъ-
тањт-ул-арз, зер-забар...: 

«Аќиќ ва љазъ _ ин њар ду љавњар аз Яман оранд. Санге бошад дар сањро баргиранд 
ва рўи ўро бисоянд, то аќиќ ё љазъ берун ояд. Ва зоњири ин санг мисли пўсте бошад ўро. 
Ва лавни зоњири ў мухолифи лавни ботин бувад» (2, 97); 

«Ва буњайрањоро низ мављ бошад, аммо њар якеро бар андозаи ў ва мављ аз дур падид 
ояд, мисли кўњи бузурге ва ањли киштї љумла битарсанд аз ѓарќа шудан, чун ба наздикии 
киштї расад, иртифои ў камтар мешавад, то ба зери киштї берун шавад» (2, 29); 

ѓ) аломату хусусият: обод-хароб, муттасил-муфрад, ширин-турш, хуш-талх, нек-
ганда, рутубат-хушкї, торик-равшан, сиёњ-сафед, сиёњранг-сапедпўст, танњо-љамъ, 
нарм-сахт, наљд/боло-ѓавр/нишеб, баланд-паст, сармо-гарм, сардсер-гармсер, пўшида-
кушода...: 

«Ва оби ў хуш бошад, аммо шўрї дорад» (2, 37); 
«Ва ўро чун аз дарё бароранд, нарм бошад ва баъд аз он чун бод бар вай занад сахт 

шавад ва аз љинси санг гардад» (2, 28); 
Њамин тавр, дар «Љањоннома» муќобилгузории вожањо барои даќиќтар нишон 

додани фикри муаллиф хидмат намудаанд. Ба фикри мо, Бакрон ин гуна унсурњоро 
махсус мавриди истифода ќарор дода, кўшидааст, то њама сухану тасвирот 
«хонандаро маълум гардад ва бар вай пўшида намонад» (2, 66). Љоиз ба ќайд аст, ки 
муаллиф ин маќсади худро ба хубї ба анљом расонидааст, зеро дар баробари дигар 
ќабатњои лексикї, вожањои антонимї низ дар мавридњои муайян ва бо мањорати 
баланде корбаст гардидаанд. Аз омўзиши «Љањоннома» ба чунин хулосае омадан 
мумкин аст, ки таркиби луѓавии осори илмии љуѓрофї низ калимањои зидмаъноро бо 
теъдоди фаровоне дар бар мегирад. 
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